
Produktspecifikationer

Warranty Terms

The warranty does not cover:

Important notes:
Please retain your original purchase invoice 
and warranty card and ensure that the 
complete supplier information is on the 
invoice, including the purchase date and 
product serial number, which will be needed 
when making a claim against the warranty. 

Damage caused by improper use, false 
wiring, incompatible, poor quality or 
mis-adjusted external devices.
Damage to the appearance of the product 
from mishandling or abuse.
Exposure to rain or water.
Damage caused by transportation. Please 
contact your dealer to issue a claim.

The warranty will be invalid if:
The product serial number has been torn 
off orcan't be identified.
The product has been repaired or modified 
by unauthorized persons. 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

Don't submerge the product in water or 
other liquid/s to avoid safety risk and 
product failure.
Allow the product to properly cool after 
each use before storage.
The product contains batteries. Don't store 
the batteries in hot environments and keep 
them away from fire.
Only use the originally supplied accessories 
to avoid product failure/s. 

•

•

•

•

WARNINGS
Please thoroughly read the manual prior to 
operating operating the product and 
operate in strict accordance with the 
manual.
Don't disassemble the product by yourself. 
If the product requires repair, contact our 
maintenance personnel.
Product failures caused by unauthorized 
disassembly are not covered by warranty, 
and will be chargeable.
Don't touch the heat generating parts of 
the product during operation to avoid 
scalding injury.
The power must be switched off during 
set-up and break down of the product.

•

•

•

•

•

ADVARSLER

Funktioner DK

Læs brugsanvisningen grundigt, inden 
produktet betjenes, og følg brugsanvisnin-
gen ved betjening. 
Du må ikke selv demontere produktet. Hvis   
produktet kræver reparation, skal du 
kontakte vores vedligeholdelsespersonale.
Produktfejl forårsaget af uautoriseret 
demontering er ikke dækket af garantien, 
og omkostninger dertil vil kunne opkræves.
Berør ikke produktets varmegenererende 
dele under drift for at undgå 
skader fra skoldning.
Strømmen skal slukkes under opsætning og 
nedtagning af produktet.
Nedsænk ikke produktet i vand eller anden 
væske for at undgå sikkerhedsrisici og 
produktfejl.
Lad produktet køle ordentligt af efter hver 
brug inden opbevaring.
Produktet indeholder batterier. Opbevar 
ikke batterierne i varme omgivelser, og hold 
dem væk fra åben ild.
Brug kun det oprindeligt medfølgende 
tilbehør for at undgå produktfejl.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Garantibetingelser

Garantien dækker ikke:

Vigtige bemærkninger:
Gem din originale købsfaktura og 
garantikortet, og sørg for, at de komplette 
leverandøroplysninger findes på fakturaen, 
herunder købsdato og produktserienum-
mer, som vil være nødvendigt, når du gør 
krav på garantien.

Skader forårsaget af forkert brug, forkert 
ledningsføring, inkompatibilitet, dårlig 
kvalitet eller forkert justerede eksterne 
enheder.
Skader på produktets udseende fra forkert 
håndtering eller misbrug.
Udsættelse for regn eller vand.
Skader forårsaget af transport. Kontakt 
din forhandler for at indgive et krav.

Garantien er ugyldig, hvis:

WARNUNGEN Garantiebedingungen

Die Garantie erstreckt sich nicht auf:

Wichtige Hinweise:

EigenschaftenDE

Bitte lesen Sie sorgfältig das gesamte 
Handbuch, bevor Sie das Produkt in Betrieb 
nehmen und halten Sie sich strikt daran.
Zerlegen Sie das Produkt nicht selbst. Wenn das 
Produkt repariert werden muss, wenden Sie sich 
an unser Wartungspersonal.
Durch unbefugte Demontage verursachte 
Produktausfälle fallen nicht unter die Garantie 
und ihre Reparatur ist kostenpflichtig.
Berühren Sie die wärmeerzeugenden Teile des 
Produkts während des 
Betriebs nicht, um Verbrennungen zu 
vermeiden.
Die Stromversorgung muss während der 
Einrichtung und nach einem eventuellen Ausfall 
des Produkts abgeschaltet werden.
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein, um Sicherheitsrisiken 
und Beschädigungen zu vermeiden.
Lassen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch 
vor der Lagerung ausreichend abkühlen.
Das Produkt enthält Batterien. Lagern Sie die 
Batterien nicht in heißen Umgebungen und 
halten Sie sie vor Feuer fern.
Verwenden Sie nur das ursprünglich 
mitgelieferte Zubehör, um Produktausfälle zu 
vermeiden.

Bitte bewahren Sie Ihre Originalkaufrechnung 
und Garantiekarte auf und stellen Sie sicher, 
dass die Rechnung die vollständigen 
Lieferanteninformationen einschließlich 
Kaufdatum und Seriennummer des Produkts 
enthält. Wir brauchen diese Angaben, wenn 
Sie einen Garantieanspruch geltend machen 
möchten.

Schäden durch unsachgemäße Nutzung, 
falsche Verkabelung, inkompatible, schlechte 
Qualität oder falsch eingestellte externe Geräte. 
Schäden am Aussehen des Produkts durch 
falsche Handhabung oder Missbrauch.
Kontakt mit Regen oder Wasser.
Transportschäden. Bitte wenden Sie sich im 
Falle von Reklamationen an Ihren Händler.

Wenn die Seriennummer des Produkts entfernt 
wurde oder nicht identifiziert werden kann.
Wenn das Produkt von Unbefugten repariert 
oder verändert wurde.

Produktets serienummer er blevet revet af 
eller ikke kan identificeres.
Produktet er blevet repareret eller ændret 
af uautoriserede personer.

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Die Garantie erlischt:

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

Produktspezifikationen

Caractéristiques du produit Conditions de garantie

La garantie ne couvre pas ce qui suit:

Remarques importantes:

FonctionnalitésFR

Veuillez d’une part conserver la facture d’achat 
et la fiche de garantie originales, et d’autre 
part vous assurer que les informations 
complètes sur le fournisseur figurent sur la 
facture, y compris la date d’achat et le numéro 
de série du produit, qui vous seront demandés 
si vous souhaitez faire valoir la garantie.

Tout dommage causé par une utilisation 
inappropriée, une erreur de raccordement ou 
des dispositifs externes incompatibles, de 
mauvaise qualité ou mal réglés.
Toute dégradation physique du produit due à 
une mauvaise manipulation ou à un abus.
Toute exposition à la pluie ou à l’eau.
Tout dommage causé par le transport du 
produit. Veuillez contacter votre distributeur 
pour formuler une réclamation.

Le numéro de série du produit est déchiré 
ou est impossible à identifier.
Le produit a été réparé ou modifié par des 
personnes non autorisées.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

WAARSCHUWINGEN Garantievoorwaarden

De garantie dekt niet:

Belangrijke opmerkingen:

FunctiesNL

Lees de handleiding grondig door voordat u 
het product gebruikt en werk in strikte 
overeenstemming met de handleiding.
Demonteer het product niet zelf. Als het 
product moet worden gerepareerd, neem dan 
contact op met ons onderhoudspersoneel.
Productfouten veroorzaakt door 
ongeoorloofde demontage vallen niet onder 
de garantie en worden in rekening gebracht.
Raak de warmtegenererende delen van het 
product niet aan tijdens het 
gebruik om brandwonden te voorkomen.
De stroom moet worden uitgeschakeld 
tijdens het instellen en afbreken van het 
product.
Dompel het product niet onder in water of 
andere vloeistoffen om veiligheidsrisico's en 
productfouten te voorkomen.
Laat het product na elk gebruik goed 
afkoelen voordat het wordt bewaard.
Het product bevat batterijen. Bewaar de 
batterijen niet in warme omgevingen en houd 
ze uit de buurt van vuur.
Gebruik alleen de oorspronkelijk 
meegeleverde accessoires om productuitval 
te voorkomen.

Bewaar uw originele aankoopfactuur en 
garantiekaart en zorg ervoor dat de volledige 
leveranciersinformatie op de factuur staat, 
inclusief de aankoopdatum en het serienummer 
van het product. Die zijn nodig bij het indienen 
van een claim tegen de garantie.

Schade veroorzaakt door onjuist gebruik, 
onjuiste bedrading, incompatibele, verkeerd 
afgestelde externe apparaten of externe 
apparaten van slechte kwaliteit.
Schade aan het uiterlijk van het product door 
verkeerd gebruik of misbruik.
Blootstelling aan regen of water.
Schade veroorzaakt door transport. Neem 
contact op met uw dealer om een claim in te 
dienen.

De garantie is niet geldig als:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
Het serienummer van het product is 
losgetrokken of kan niet worden bepaald.
Het product gerepareerd of gewijzigd is 
door onbevoegden.

ADVERTENCIAS Condiciones de la garantía

La garantía no cubre:

Notas importantes:

CaracterísticasES

Lea detenidamente el manual antes de usar 
el producto y hágalo respetando 
estrictamente las indicaciones descritas.
Absténgase de desmontar el producto. Si el 
producto requiere reparación, póngase en 
contacto con nuestro personal de 
mantenimiento.
Los fallos del producto provocados por su 
desmontaje sin autorización no están 
cubiertos por la garantía y pueden generar 
gastos.
No toque las superficies del producto que 
generan calor durante el funcionamiento 
para evitar quemaduras.
La alimentación debe permanecer 
desconectada durante la instalación y 
retirada del producto.
No sumerja el producto en agua u otros 
líquidos para evitar riesgos de seguridad y 
fallos del producto.
Permita que el producto se enfríe 
suficientemente después de cada uso y antes 
de guardarlo.
El producto contiene una batería. No 
guarde baterías en ambientes cálidos y 
manténgalas alejadas del fuego.
Use solo los accesorios originales 
suministrados para evitar fallos del 
producto.

Conserve la factura de compra y la tarjeta de 
garantía originales, y asegúrese de que la 
factura refleje los datos completos del 
proveedor, así como la fecha de compra y el 
número de serie del producto. Estos datos 
serán necesarios a la hora de presentar una 
reclamación en garantía.

Daños causados por uso indebido, cableado 
incorrecto o dispositivos externos 
incompatibles, de mala calidad o mal ajustados
Daños estéticos en el producto resultantes de 
su incorrecta manipulación o el uso abusivo.
Exposición a la lluvia o al agua.
Daños derivados del transporte del producto. 
Póngase en contacto con su distribuidor si 
desea presentar una reclamación.

La garantía quedará invalidada si:

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

El número de serie del producto está 
desgastado o no es identificable.
El producto ha sido reparado o modificado 
por personas no autorizadas.

CaracterísticasPT

AVERTISSEMENTS
Veuillez lire attentivement le manuel avant 
d’utiliser le produit et respectez 
scrupuleusement les instructions qu’il 
contient.
Ne démontez pas le produit vous-même. Si 
le produit nécessite d’être réparé,contactez 
notre personnel de maintenance.
Tout dysfonctionnement causé par un 
désassemblage non autorisé n’est pas 
couvert par la garantie, et sa réparation 
sera facturée.
Ne touchez pas les parties génératrices de 
chaleur du produit pendant son utilisation 
afin d’éviter tout risque de brûlure.
Le produit doit être éteint pendant son 
installation et en cas de panne.
N’immergez pas le produit dans de l’eau ou 
d’autres liquides afin d’éviter de 
compromettre sa sécurité et de provoquer 
un dysfonctionnement.
Laissez refroidir correctement le produit 
après chaque utilisation avant de le ranger.
Le produit est alimenté par batterie. Ne 
stockez pas la batterie dans des 
environnements chauds et maintenez-la 
éloignée de toute source de chaleur.
Utilisez uniquement les accessoires 
initialement fournis afin d’éviter tout 
dysfonctionnement du produit.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

La garantie ne sera pas valide si:

Productspecificaties

Parámetros del producto

Parâmetros do produtoAVISOS Termos da garantia

A garantia não cobre:

Notas importantes:

Leia atentamente o manual antes de 
utilizar o produto e opere-o em estrita 
conformidade com o manual.
Não desmonte o produto sozinho. Se o 
produto necessitar de reparação, contacte 
o nosso pessoal de manutenção.
As avarias do produto causadas por 
desmontagem não autorizada não estão 
cobertas pela garantia e estarão sujeitas a 
custos.
Não toque nas partes geradoras de calor 
do produto durante o funcionamento para 
evitar queimaduras. 
A alimentação deve ser desligada durante 
a instalação e desmontagem do produto.
Não mergulhe o produto em água ou outros 
líquidos para evitar riscos de segurança e 
falhas no produto.
Deixe o produto arrefecer corretamente 
após cada utilização antes de o armazenar.
O produto contém pilhas. Não guarde as 
pilhas em ambientes quentes e 
mantenha-as afastadas do fogo.
Utilize apenas os acessórios fornecidos 
originalmente para evitar falhas no 
produto.

Guarde a sua fatura de compra original e o 
seu cartão de garantia e certifique-se de 
que a informação completa do fornecedor 
está na fatura, incluindo a data de compra 
e o número de série do produto, que serão 
necessários para reclamar a garantia.

Danos causados por utilização indevida, fios 
falsos, dispositivos externos incompatíveis, 
de má qualidade ou mal ajustados.
Danos ao aspeto do produto devido a abuso 
ou utilização incorreta.
Exposição à chuva ou à água.
Danos causados pelo transporte. Contacte o 
seu revendedor para fazer uma reclamação.

A garantia será inválida se:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• O número de série do produto for 
arrancado ou não puder ser identificado.
O produto tiver sido reparado ou 
modificado por pessoas não autorizadas.

CaratteristicheIT

Light

Light

Light

Foldede og roterende konstruktioner
Lampehovedet kan drejes 360 ° vandret og 
foldes 180 ° lodret.

Tænd/sluk
Tænd
Tryk på afbryderen for at
tænde lyset.

Sluk fra
Tryk på afbryderen for at slukke lyset.

Grundlæggende opsætning
Intensitetsjustering
Lysintensitet
Hvis du vil ændre 
lysintensiteten, skal du 
forsigtigt dreje LM-skiven.

Område
Tilgængeligt intensitetsområde: 10% til 100% 
ved hjælp af LM-knappen.

BOOST- tilstand
Tryk på knappen BOOST 
for at levere 5.5W output 
i 30 sekunder.

Farvetemperaturjustering CCT
Ændrer farvetemperatur
Sådan ændrer du farven
Drej kameraet forsigtigt.

Farvetemperaturområde
Tilgængelig farvetemperaturområde: 2700K 
til 6500K ved hjælp af CCT dial.

Magnethalterung

Ladeanschluss Typ C

Ein-/Ausschalten

Anpassung der
Farbtemperatur

Ladeanzeige

Falt- und Drehkonstruktion
Der Leuchtenkopf kann um 360° horizontal 
gedreht und um 180° vertikal gefaltet 
werden.

Ein-/Ausschalten
Einschalten
Drücken Sie den Netzschalter,
um das Licht einzuschalten.

Ausschalten
Drücken Sie den 
Netzschalter, um das Licht auszuschalten.

Grundeinstellung
Intensitätsanpassung
Lichtintensität
Um die Lichtintensität zu 
ändern, drehen Sie das 
LM-Zifferblatt vorsichtig.

Bereich
Verfügbarer Intensitätsbereich: 10% bis 100% 
über die LM-Taste.

BOOST-Modus
Drücken Sie die 
BOOST-Taste, um eine 
5.5W-Ausgabe für 30-Sekunden 
zu liefern.

Anpassung der Farbtemperatur CCT
Änderung der Farbtemperatur
So ändern Sie die Farbe
Temperatur, drehen Sie 
vorsichtig das CCT-Zifferblatt.

Farbtemperaturbereich
Verfügbarer Farbtemperaturbereich: 2700K 
bis 6500K über das CCT-Zifferblatt.

Réglage de la luminosité

Conception pliante et rotative
La tête de la lampe peut être tournée 
horizontalement à 360 ° et pliée 
verticalement à 180 °.

Allumer / éteindre l'alimentation
Allumer la puissance
Appuyez sur l'interrupteur 
d'alimentation pour 
allumer la lumière.

Éteignez la puissance
Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation 
pour éteindre la lumière.

Paramètres de base Ajustement de la force
Intensité lumineuse
Pour modifier l'intensité 
lumineuse, tournez doucement 
le cadran LM.

La portée
Plage d'intensité disponible: 10 à 100% avec 
le bouton LM.

Mode Boost
Appuyez sur le bouton 
Boost pour fournir une 
sortie de 5.5W pendant 
30 secondes.

Réglage de la température de couleur CCT
Modifier la température de couleur
Modifier la couleur
Température, tourner 
doucement le cadran CCT.

Gamme de température de couleur
Plage de température de couleur disponible: 
2700k à 6500k avec le cadran CCT.

Vouwbaar en draaiend ontwerp
De lampkop kan horizontaal om 360° 
gedraaid en 180° verticaal gevouwen worden.

Aan/uit schakelen
Aanzetten
Druk op de aan/uit 
schakelaar om het licht 
aan te zetten.

Uitschakelen
Druk op de aan/uit schakelaar om het licht 
uit te schakelen.

Basisinstellingen
Aanpassing van de intensiteit
Lichtintensiteit
Om de lichtintensiteit te 
wijzigen, draait u voorzichtig de LM-knop.

Bereik
Beschikbaar intensiteitsbereik: 10% tot 100% 
met behulp van de LM-knop.

BOOST-modus
Druk op de BOOST-knop 
om 5.5W-output te leveren 
gedurende 30 seconden.

Kleurtemperatuur CCT-aanpassing
Kleurtemperatuur wijzigen
Om de kleurtemperatuur te 
wijzigen, draait u voorzichtig 
de CCT-knop.

Kleurtemperatuurbereik
Beschikbaar kleurtemperatuurbereik: 2700K 
tot 6500K met behulp van de CCT-wijzer-
plaat.

Ajuste de brillo

Encendido / apagado de la
fuente de alimentación

Interfaz de carga tipo - C
Indicador de carga

Diseño plegable y giratorio
El soporte de la lámpara puede girar 360 ° 
horizontalmente y doblarse 180 ° 
verticalmente.

Encendido / apagado
Encender la fuente de alimentación
Presione el interruptor de 
alimentación para 
encender la luz.

Apagar la energía
Presione el interruptor de alimentación para 
apagar la luz.

Configuración básica
Ajuste de intensidad
Intensidad de la luz
Para modificar la intensidad 
de la luz, gire suavemente el dial LM.

Alcance
Rango de intensidad disponible: entre el 10% 
y el 100% al usar el botón LM.

Modo boost
Presione el botón boost 
para proporcionar una 
salida 5.5w durante 
30 segundos.

Regulación de la temperatura de color CCT
Modificar la temperatura del color
Para modificar la temperatura 
del color, gire suavemente el 
dial cct.

Rango de temperatura de color
Rango de temperatura de color disponible: 
27000 k a 6500 k al usar la esfera cct.

Ajuste da Temperatura
da Cor

Desenho dobrável e rotativo
A cabeça da lâmpada pode ser girada 360 ° 
horizontalmente e dobrada 180 ° 
verticalmente.

Ligar/Desligar
Ligar
Pressione o interruptor de 
alimentação para ligar a luz.

Desligar
Pressione o interruptor de alimentação para 
desligar a luz.

Configuração Básica
Ajuste da intensidade
Intensidade luminosa
Para modificar a intensidade 
da luz, gire suavemente o 
mostrador LM.

Intervalo
Faixa de intensidade disponível: 10% a 100% 
usando o botão LM.

Modo BOOST
Pressione o botão BOOST 
para fornecer saída de 5.5W 
por 30 segundos.

Ajuste da temperatura de cor CCT
Modificar a temperatura de cor
Para modificar a temperatura 
de cor, gire suavemente o 
mostrador CCT.

Faixa de temperatura de cor
Faixa de temperatura de cor disponível: 
2700K a 6500K usando o seletor CCT.

Montaggio magnetico

Accensione/spegnimento

Regolazione della
temperatura del colore

Pulsante BOOST

Anello adattatore
 filtro 67mm

LED bicolore

Porta di ricarica di tipo C

Regolazione luminosità

Indicatore di carica

Albero di rotazione

Sol 5

QUICK START GUIDE

For XM Mobile Light 

Effekt (Standard)

Effekt (Boost)

Lumen (2700K)

Lumen (6500K)

Batteri

CRI

TLCI

CCT

Dæmpning

Driftstemperatur

Indgang

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standardtilstand)
360lm (Boost- tilstand)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standardtilstand)
320lm (Boost- tilstand)

Leistung (Standard)

Leistung (Boost)

Lumen (2700K)

Lumen (6500K)

Batterie 

CRI

TLCI

CCT

Dimmung

Betriebstemperatur

Eingang

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standardmodus)
360lm (Boost-Modus)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standardmodus)
320lm (Boost-Modus)

Puissance (Standard)

Puissance (Boost)

Lumens (2700K)

Lumens (6500K)

Batterie

CRI

TLCI

CCT

Gradation

Température de fonctionnement

Entrée

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Mode standard)
360lm (Mode Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Mode standard)
320lm (Mode Boost)

Light

Vermogen (Standard)

Vermogen (Boost)

Lumen (2700K)

Lumen (6500K)

Batterij

CRI

TLCI

CCT

Dimmen

Werkingstemperatuur

Invoer

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standard Mode)
360lm (Boost Mode)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standaardmodus)
320lm (Boost-modus)

Light

Potencia (Criterios)

Potencia (Boost)

Lúmenes (2700K)

Lúmenes (6500K)

Batería

CRI

TLCI

CCT

Atenuación

Temperatura de funcionamiento

Alimentación

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Modelo estándar)
360lm (Modo de Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Modelo estándar)
320lm (Modo de Boost )

Light

Potência (Normal)

Potência (Boost)

Lúmenes (2700K)

Lúmenes (6500K)

Bateria

CRI

TLCI

CCT

Escurecimento

Temperatura operacional

Entrada

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Modo Padrão)
360lm (Modo de Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Modo Padrão)
320lm (Modo de Boost)

FeaturesENG

Color Temperature
Adjustment

Charging Indicator

Folding and rotating design
The lamp head can be rotated 360 ° 
horizontally and folded 180 ° vertically.

Powering On/Off
Power On
Press the power switch to 
turn on the light.

Power Off
Press the power switch to 
turn off the light.

Basic setup
Intensity adjustment
Light intensity
To modify the light intensity, 
gently rotate the LM dial.

Range
Available intensity range: 10% to 100% using 
the LM dial.

BOOST mode
Press the BOOST button 
to deliver 5.5W output for 
30 seconds.

Color temperature CCT adjustment
Modifying color temperature
To modify the color 
temperature, gently rotate 
the CCT dial.

Color temperature range
Available color temperature range: 2700K to 
6500K using the CCT dial.

Type-C Charging Port

Power On/Off

Magnetic Mount
Bi-Color LED

BOOST Button

Brightness Adjustment

67mm Filter
Adapter Ring

67 mm filteradapterring

Rotation Shaft

Justering af
farvetemperatur

Opladningsindikator
Type C-opladningsport

Tænd/sluk for strøm

Magnetisk montering
Bifarvet LED
BOOST- knap

Lysstyrkejustering

Rotationsaksel

Bi-Color LED

Product Specifications
Light

Power (Standard)

Power (Boost)

Luminous (2700K)

Luminous (6500K)

Battery

CRI

TLCI

CCT

Dimming

Operating Temperature

Input

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standard Mode)
360lm (Boost Mode)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standard Mode)
320lm (Boost Mode)

BOOST-Taste

Rotationswelle

Helligkeitseinstellung

Support magnétique

Bague adaptateur
 filtre 67mm

Régulation de la
température de couleur

Alimentation on / off

Interface de charge type - C
Indicateur de charge

Axe de rotation

LED bicolore

Le bouton Boost

Magnetische
 bevestiging

Aanpassing van
kleurtemperatuur

Aan/uit

Réglage de la luminosité

Type C laadpoort
Laadindicator

Rotatieas

Tweekleurige LED
67mm filter

 adapter ring

BOOST-knop

Ajuste de la temperatura
de color

Soporte magnético

Eje de rotación

LED bicolor

Anillo del conector
 del filtro de 67 mm

Botón boost

Ligar/Desligar

Montagem Magnética

Eixo de Rotação

LED Bicolor

Anel adaptador de
 filtro de 67mm

Botão BOOST

Ajuste do Brilho

Porta de carregamento tipo C
Indicador de carregamento

80x70x27mm

151x70x24mm

80x70x27mm

151x70x24mm

80x70x27mm

151x70x24mm

燈體介紹繁体

警示語

產品使用前，請仔細閱讀說明書，請嚴格按照說明書        
操作;
請勿自行拆開產品，需要維修時，請聯繫授權維修人
員；未經允許擅自拆卸導致的產品故障，不在本公司
的質保範圍內，若仍需要維修，需支付維修費用;
請勿將產品浸入水中或其他液體中，避免導致安全風    
險和產品損壞;
產品在使用前安裝時和使用後拆裝時，請務必保證斷
開電源;
產品使用後，請務必先進行有效的冷卻才能接觸、拆
裝、存放產品 ，避免導致燙傷;
產品內含有電池，請勿將電池部件存放在高溫的環境
中，請勿將電池投入火中;
請使用原廠製造和銷售的配件，避免導致產品損壞。

色溫調節
調節色溫
旋轉色溫調節旋鈕可進行色溫調節。

色溫範圍
可調節的色溫範圍：2700K至6500K。

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

可折疊和旋轉設計
燈頭可分別在水准方向旋轉360°，垂直方向折疊180°。

開機/關機
開機
短按電源開關開機。

關機
短按電源開關關機。

基本設定
亮度調節
亮度
旋轉亮度調節旋鈕可進行亮度調節。

範圍
可調節的亮度範圍：10%至100%。

超頻模式
短按超頻按鈕，啟動5.5W超頻模式，
永續30秒。

轉軸

Type-C 充電口
充電指示燈

亮度調節

磁吸環

色溫調節

開關

BOOST 模式鍵

雙色溫LED

保修卡（保修條款）

重要說明：
請 保 留 您 原 始 購 買 單 據 及 保 修 卡，確 定 您 購 買 的 供
應 商 資 料 都 在 此 單 據，同 時 包 括 您 的 購 買 日 期，產
品 序 列 號 等，這 些 資 料 品 質 保 證 服 務 時 均 需 提 供 。

產 品 使 用 不 當，破 壞，意 外 錯 誤 接 線，不 適 合 、不
良 或 失 調 的 接 裝 置 造 成 的 損 壞 ( 包 括 暴 露 於 雨 水 等
損 壞 )，不 在 保 質 範 圍 。

自 購 買 日 � � 天 後 產 品 外 觀 的 損 傷，或 是 不 正 當 的 表
面 接 觸 造 成 的 外 觀 損 傷，不 在 質 保 範 圍 。

產 品 序 列 號 標 識 已 經 被 撕 去 或 者 無 法 辨 識，本 質 保
條 款 無 效 。
產 品 未 經 本 公 司 或 者 制 定 授 權 維 修 公 司 的 檢 修 及 改
裝 本 質 保 條 款 無 效 。

質保範圍不包括：

質保無效說明：

經 銷 商 運 送 所 造 成 的 損 壞，不 在 質 保 範 圍 。

• 

• 

• 

• 

• 

• 

製品の紹介JP

技術參數

功率 (標準)

功率 (超頻)

光通量 (2700K)

光通量 (6500K)

電池

CRI（顯色指數）

TLCI（電視照明一致性指數）

CCT（色溫）

參數調節範圍

工作環境溫度

輸入

-10~40°C

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (標準模式)
360lm (超頻模式)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

尺寸 (折疊)

180lm (標準模式)
320lm (超頻模式)

Light

尺寸 (展開)

淨重 71g

かいてんじく

じききゅうしゅうかん

色温度調整

スイッチ

BOOST モードキー

二色温度LED

警告文

製品を使用する前に、取扱説明書を注意深くお読みい
ただき、 取扱説明書の指示に厳格に従って操作してく          
ださい。
製品を自分で分解しないでください。修理が必要な場
合は、認可された修理スタッフにご連絡ください；許
可なく自分で分解したことによる製品の故障は、当社
の保証範囲外です。修理が必要な場合は、修理費用が
発生します。
製品を水や他の液体に浸さないでください。安全上の
リスクや製品の損傷の原因となります。
製品の取り付け前および取り外し後には必ず電源を切
ってください。
製品を使用した後は、十分に冷却されてから接触、取り
外し、保管してください，熱傷のリスクを避けるためです。
製品には電池が含まれているので、電池部品を高温の
環境に保管しないでください。電池を火に入れないでく
ださい。
正規の製造元および販売元の部品を使用してください，
製品の損傷のリスクを避けるためです。

保証カード（保証条件）

• 

• 

• 

• 

• 

• 

購入日から30日後の外観の損傷や不適切な表面接触
による外観の損傷は、保証の対象外です。

製品のシリアル番号が剥がされているか識別できな
い場合、保証は無効となります。

当社または指定された認可修理会社による点検や改
造を受けていない場合、保証は無効となります。

保証の対象外：

重要な注意事項：

無効な保証の場合：

販売業者による輸送による損傷は、保証の対象外で
す。

購入時の領収書と保証カードを保管してください。
購入したサプライヤーの情報、購入日、製品シリア
ル番号などが記載されていることを確認してくださ
い。これらの情報は保証サービスを受ける際に必要
です。

不適切な使用、破損、意図しない接続、不適切な接
続装置による損傷（雨水による損傷を含む）、また
はディストーテッドな接続装置による損傷は、保証
の対象外です。

제품 소개KR

•

•

•

•

•

•

•

技術パラメータ

電力 (標準）

電力 (ちょうしゅうはすう）

光束 (2700K）

光束 (6500K）

バッテリー

CRI（カラーレンダリング指数）

TLCI（テレビ照明一貫性指数）

CCT（色温度）

パラメータ調整範囲

動作環境温度

入力

-10~40°C

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (標準モード)
360lm (ちょうしゅうはすうモード)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

サイズ (折り畳み）

サイズ (てんかい）

180lm (標準モード)
320lm (ちょうしゅうはすうモード)

重量 71g

 Light

축소 및 회전 설계
램프는 가로 방향으로 각각 360 ° 회전하고 세로 
방향으로 180 ° 접을 수 있습니다.

전원 켜기 / 끄기
전원 켜기
전원 스위치를 짧게 눌러 전원을 켜다.

전원 끄기
전원 스위치를 짧게 눌러 전원을 끄다.

기본 설정
밝기 조절
밝기
회전 밝기 조절 다이얼은 밝기 조절을 할 수 있다.

범위
조절 가능한 밝기 범위: 10% ~ 100%.

오버클럭 모드
오버클럭 버튼을 짧게 눌러 30초 
동안 5.5W 오버클럭 모드를 
활성화합니다.

경고문

제품을 사용하기 전에 설명서를 주의 깊게 읽고, 

설명서를 엄격히 준수하여 조작하십시오.

제품을 직접 분해하지 마십시오. 수리가 필요한 경우, 

당사 유지보수담당팀으로 문의하십시오. 무단 분해로 

인한 제품 고장은 보증 대상이 아니며 유상 수리될 수 

있습니다.

제품을 물이나 다른 액체에 담그지 마십시오. 이로 인해 

안전 문제와 제품 손상이 발생할 수 있습니다.

제품의 설치 및 해체 시에는 반드시 전원을 꺼주시기 

바랍니다.

제품을 사용한 후에는 열에 의한 화상 방지를 위해 먼저 

충분히 식힌 후 제품을만지거나 해체, 조립, 

보관하십시오.

본 제품은 배터리가 포함되어 있습니다. 배터리 부품을 

고온의 환경에 보관하지 말고 화기에서 멀리 

보관하십시오.

제품 손상을 방지하기 위해 함께 제공된 정품 액세서리 

및 부품만을 사용하십시오.

•

•

•

•

•

•

•

보증 카드(보증 조건)

구매일로부터 30일 이후에 발생한 제품 외관 손상 또는 
부적절 한 조정으로 인한 외관 손상은 보증 범위에 포함
되지 않습니다.

제품의 부적절한 사용, 파손, 잘못된 배선 연결, 비호환 
또는 저품질 장치로 인한 손상(비를 맞는 등의 손상 포함)
은 보증 범위에 포함되지 않습니다.

제품 일련번호 표시가 제거되었거나 식별할 수 없는 
경우, 본 제품 보증 조항은 무효화됩니다.

지정된 권한을 받은 서비스 센터의 점검 및 개조 없이 
무단으로 수리 또는 개조된 경우, 본 제품 보증 조항은 
무효화됩니다.

제한된 범위 안에서 보증이 유효합니다：

중요 사항 :

품질 보증이 적용되지 않는 경우에 대한 설명：

운송 중에 발생한 손상은 보증 범위에 포함되지 않습니다.

원본 구매 영수증과 보증 카드를 보관해 주시기 
바랍니다. 해당 영수증에 공급업체 정보와 구매 일자, 
제품 일련번호 등이 포함되어 있어야 합니다. 이러한 
정보는 모든 보증 서비스 요청 시 필요합니다.

•  

•  

•  

•  

•  

•  

상세 스펙색온도 조절
색온도 조절
회전 색온도 조절 다이얼은 색온도 
조절을 할 수 있다.

색온도 범위
조절 가능한 색 온도 범위: 2700K ~ 6500K.

전력 (표준）

전력 (오버클럭킹）

광속 (2700K）

광속 (6500K）

배터리

CRI

TLCI

CCT(색온도)

디밍 범위

작동 온도

크기 (확장）

순중량

입력

-10~40°C

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (표준 모드)
360lm (오버클럭 모드)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

크기 (축소）

71g

180lm (표준 모드)
320lm (오버클럭 모드)

Light

折り畳み可能で回転可能な設計
口金はそれぞれ水平方向に360°回転し、垂直方向に180°
折り畳むことができる。

電源オン/オフ
電源を入れる
電源スイッチを短く押
して電源を入れます。

電源を切る
電源スイッチを押して電源を切ります。

基本設定
きどちょうせい
きど
輝度調整つまみを回転させることで
輝度調整が可能です。

範囲
調整可能な輝度範囲：10～100%。

ちょうしゅうはすうモード
超周波ボタンを短く押して、5.5 W超
周波モードをアクティブにして、30秒
持続できます。

色温度調整
色温度の調整
色温度調整つまみを回転させると
色温度調整ができます。

色温度範囲
調整可能な色温度範囲：2700 K～6500 K。

힌지

밝기 조절

자기 흡입 연결부

색온도 조절

전원 스위치

BOOST 모드 키

�색 온도LED

충전 표시등
Type-C 충전구

67mm濾鏡轉接環

67mmフィルター用アダ
プターリング

Removal Steps for the 67mm Filter Adapter Ring: 

轉接環拆卸步驟：

1. 按住釋放按鈕，逆時
針擰動��mm濾鏡轉接
環。

2. 旋轉裝飾環對位點
至如圖所示的位置時，
即可取下。

3. 取下��mm濾鏡轉
接環。

転接リングの取り外し手順：

1. リリースボタンを押し
ながら、67mmフィルタ
ートランスアダプタを反
時計回りに回します。

2.リングの装飾の位置
決めポイントを図のよ
うに回すと、取り外すこ
とができます。

3. 67mmフィルタート
ランスアダプタを取り
外します。

Installation Steps for the 67mm Filter Adapter Ring:

轉接環安裝步驟：

1. 將67mm濾鏡轉接環對位點對
準保護殼對位點。

2. 定位點對齊後，輕輕下壓並
按順時針方向旋轉擰緊。

3. 當定位點旋轉至釋放按鈕時，
即為安裝成功。安裝到位時有“咔
嗒”的手感。安裝完成後，可逆時
針旋轉，檢查是否安裝到位。

4. 確認安裝到位後，即可轉接
通用（螺紋口）67mm相機濾鏡

（非或泊產品）。

転接リングの取り付け手順：

1. ��mmフィルタートランスアダ
プタの位置決めポイントを、プロ
テクタの位置決めポイントに合
わせます。

2. 位置決めポイントが揃った
ら、軽く押しながら時計回りに
回して締め付けます。

3. 位置決めポイントがリリースボ
タンに回ったら、取り付けが完了
です。取り付けが完了すると「カチ
ッ」という感触があります。取り付
けが完了したら、反時計回りに回
して、取り付けが正しく行われてい
るか確認できます。

4. 取り付けが正しく行われて
いることを確認したら、汎用

（ねじ口）��mmカメラフィル
ター（非或泊製品）を接続でき
ます。

전환 링 분리 단계:

전환 링 설치 단계:

We provide a two-year warranty period for 
the original buyer of the product.For the 
detailed warranty scope, please log in our 
website.

本 公 司 對 產 品 第 一 買 主 客 戶 提 供 為 期 兩 年 的 品 質 保
證 期 。品 質 保 證 內 容 和 細 節，請 登 錄 我 們 的 網 站 。

1. Align the positioning points on 
the 67mm filter adapter ring with 
those on the protective cover.

3. When the positioning points 
reach the release button, the 
installation is successful. You'll feel 
a "click" when it's properly 
installed. After installation, rotate 
counterclockwise to check the 
installation.

1. Press the release button and 
rotate the 67mm filter adapter 
ring counterclockwise.

2. When the decorative ring's 
positioning point reaches the 
position shown in the figure, 
remove it.

3. Remove the 67mm filter 
adapter ring.

4. After confirming proper 
installation, you can attach a 
standard (threaded) 67mm 
camera filter (not a Harlowe 
product).

2. Once aligned, gently press down 
and rotate clockwise to tighten.

67mm filteradapterrings afmonteringsvejledning:

67mm filteradapterrings installationsvejledning:

1. Justér positionspunkterne på 
67mm filteradapterringen med 
dem på beskyttelseslokket.

3. Når positionspunkterne når til 
frigøringsknappen, er 
installationen vellykket. Man vil 
føle et "klik" når det er korrekt 
installeret. Efter installationen 
drejes der uret for at tjekke 
installationen.

1. Tryk på frigøringsknappen og 
drej 67mm filteradapterringen 
uret.

2. Når pynteringens positionspunkt 
når til positionen, der vises på 
billedet, fjernes den.

3. Fjern 67mm filteradapterringen.

4. Efter at have bekræftet korrekt 
installation, kan der monteres en 
standard (trådad) 67mm 
kamerafilter (ikke et 
Harlowe-produkt).

2. Når de er justeret, trykkes der 
forsigtigt ned og drejes uret for at 
stramme.

Type-C 充電口
チャージランプ

明るさ調節

67mm필터 어댑터링

当 社 は 製 品 の 最 初 の 購 入 者 に 対し、2 年 間 の 品 質 保
証 を提 供しています。品 質 保 証 の 内 容や詳 細 につい
ては 、当 社 のウェブサイトをご覧くだ さい 。

제품의 최초 구매자에게는 2년간의 품질 보증 기간을 제공
합니다. 보증 내용과 자세한 정보는 저희 웹사이트에 로그
인하여 확인하십시오.

1. 67mm 필터 전환 링의 정렬 
포인트를 보호 커버의 정렬 포인트와 
맞춥니다.

1. 해제 버튼을 누르고, 67mm 필터 
전환 링을 반시계 방향으로 돌립니다.

2.장식 링의 정렬 포인트를 그림과 
같이 돌려서, 분리할 수 있습니다.

3. 67mm 필터 전환 링을 분리합니다.

2. 정렬 포인트가 일치하면, 살짝 
누르고 시계 방향으로 돌려 
조립합니다.

3.정렬 포인트가 해제 버튼으로 
회전되면, 설치가 완료된 것입니다. 
설치가 완료되면 "딸깍" 하는 손감이 
있습니다. 설치가 완료되면, 반시계 
방향으로 돌려서 설치가 
완료되었는지 확인할 수 있습니다.

4. 설치가 완료되었음을 확인한 후, 
일반(나사구멍) 67mm 카메라 
필터(또는 주차 제품이 아닌)를 전환할 
수 있습니다.

67mm Filter
 Adapter Ring

Dimension (Unfolded)

Net Weight

151x70x24mm
5.94x2.76x0.94in

Dimension (Folded)
80x70x27mm

3.15x2.76x1.06in

71g/0.16lbs

Mål (Udfoldet)

Nettovægt

Mål (Foldet)

Abmessungen (Entfaltet)

Nettogewicht

Abmessungen (Gefaltet)

Dimension (Développer)

Net Weight

Dimension (Pliage)

Dimensie (Ontvouwen)

Netto gewicht

Dimensie (Gevouwen)

Dimensiones (Desplegar)

Peso neto

Dimensiones (Doblar)

Dimensão (Desdobrado)

Peso líquido

Dimensão (Dobrado)

Vi giver en to års garantiperiode for den 
oprindelige køber af produktet. Du kan se 
den detaljerede garantidækning ved at 
logge på vores websted.

Wir bieten eine zweijährige Garantiezeit für 
den ursprünglichen Käufer des Produkts.
Bitte entnehmen Sie den genauen 
Garantieumfang unserer Website.

Nous offrons une garantie de deux ans à 
l'acheteur original du produit. Pour connaître 
le champ d’application détaillé de la 
garantie, veuillez vous rendre sur notre site 
web à l’adresse.

Wij bieden een garantieperiode van twee 
jaar voor de oorspronkelijke koper van het 
product. Voor de gedetailleerde 
garantieomvang logt u in op onze website.

Ofrecemos una garantía de dos años para el 
comprador original del producto. Para conocer 
la cobertura de la garantía en detalle, visite 
nuestro sitio web.

Nós fornecemos um período de garantia de 
dois anos para o comprador original do 
produto. Para obter o âmbito de garantia 
detalhado, inicie sessão no nosso website.

151x70x24mm
5.94x2.76x0.94in

80x70x27mm
3.15x2.76x1.06in

71g/0.16lbs

151x70x24mm
5.94x2.76x0.94in

80x70x27mm
3.15x2.76x1.06in

71g/0.16lbs

151x70x24mm
5.94x2.76x0.94in

80x70x27mm
3.15x2.76x1.06in

71g/0.16lbs

151x70x24mm
5.94x2.76x0.94in

80x70x27mm
3.15x2.76x1.06in

71g/0.16lbs

151x70x24mm
5.94x2.76x0.94in

80x70x27mm
3.15x2.76x1.06in

71g/0.16lbs

151x70x24mm
5.94x2.76x0.94in

80x70x27mm
3.15x2.76x1.06in

71g/0.16lbs

Passos para remoção da rosca adaptadora de filtro 
de 67 mm:

Passos de instalação da rosca adaptadora de filtro 
de 67 mm:

1. Alinhe os pontos de 
posicionamento na rosca 
adaptadora de filtro de 67 mm 
com os da tampa protetora.

3. Quando os pontos de 
posicionamento chegarem ao 
botão de liberação, a instalação 
está concluída com sucesso. Você 
sentirá um "clique" quando estiver 
instalado corretamente. Após a 
instalação, gire no sentido 
anti-horário para verificar a 
instalação.

1. Pressione o botão de liberação 
e gire a rosca adaptadora de filtro 
de 67 mm no sentido anti-horário.

2. Quando o ponto de 
posicionamento do aro decorativo 
chegar à posição mostrada na 
figura, remova-o.

3. Remova a rosca adaptadora de 
filtro de 67 mm.

4. Após confirmar que a instalação 
está correta, você pode anexar um 
filtro de câmera padrão 
(rosqueado) de 67 mm (não é um 
produto Harlowe).

2. Uma vez alinhados, pressione 
suavemente e gire no sentido 
horário para apertar.

Demontageanweisungen für den 
67mm Filteradapterring:

Installationsanweisungen für den 
67mm Filteradapterring:

1. Richten Sie die 
Positionierungspunkte am 67mm 
Filteradapterring mit denen auf 
dem Schutzdeckel aus.

3. Wenn die Positionierungspunkte 
den Freigabeknopf erreichen, ist 
die Installation erfolgreich. Sie 
spüren ein "Klicken", wenn es 
richtig installiert ist. Nach der 
Installation im Gegenuhrzei-
gersinn drehen, um die Installation 
zu überprüfen.

1. Den Freigabeknopf drücken und 
den 67mm Filteradapterring gegen 
den Uhrzeigersinn drehen.

2. Wenn der Positionierungspunkt 
des dekorativen Rings die im Bild 
gezeigte Position erreicht, 
entfernen Sie ihn.

3. Den 67mm Filteradapterring 
entfernen.

4. Nach Bestätigung der korrekten 
Installation können Sie einen 
standardmäßigen (gewinde) 67mm 
Kamerafilter (kein Harlowe 
Produkt) anbringen.

2. Sobald ausgerichtet, sanft nach 
unten drücken und im 
Uhrzeigersinn drehen, um zu 
festzuziehen.

Instructions d'installation de l'adaptateur de filtre 
de 67 mm :

1. Alignez les points de 
positionnement sur l'adaptateur 
de filtre de 67 mm avec ceux sur le 
couvercle de protection.

2. Une fois alignés, appuyez 
doucement et tournez dans le sens 
des aiguilles d'une montre pour 
serrer.

Installatiestappen voor de 67mm filteradapter ring:

1. Breng de positioneringspunten 
op de 67mm filteradapter ring in 
overeenstemming met die op de 
beschermkap.

2. Zodra ze zijn uitgelijnd, druk 
zachtjes naar beneden en draai ze 
met de klok mee om vast te 
draaien.

Pasos de instalación del anillo adaptador de filtro 
de 67 mm:

1. Alinee los puntos de 
posicionamiento en el anillo 
adaptador de filtro de 67 mm con 
los de la cubierta protectora.

2. Una vez alineados, presione 
suavemente y gire en sentido 
horario para apretar.

Instructions de démontage de l'adaptateur de filtre 
de 67 mm :

3. Lorsque les points de 
positionnement atteignent le 
bouton de libération, l'installation 
est réussie. Vous ressentirez un "clic" 
lorsqu'il est correctement installé. 
Après l'installation, tournez dans le 
sens inverse des aiguilles d'une 
montre pour vérifier l'installation.

1. Appuyez sur le bouton de 
libération et tournez l'adaptateur 
de filtre de 67 mm dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.

2. Lorsque le point de 
positionnement de l'anneau 
décoratif atteint la position 
indiquée sur l'image, retirez-le.

3. Retirez l'adaptateur de filtre de 
67 mm.

4. Après avoir confirmé que 
l'installation est correcte, vous 
pouvez fixer un filtre photo 
standard ( fileté ) de 67 mm 
(produit non Harlowe).

Demontage stappen voor de 67mm filteradapter ring:

3. Wanneer de positioneringspunt-
en de ontgrendelknop bereiken, is 
de installatie geslaagd. Je voelt 
een "klik" wanneer het correct is 
geïnstalleerd. Na de installatie 
draai je tegen de klok in om de 
installatie te controleren.

1. Druk op de ontgrendelknop en 
draai de 67mm filteradapter ring 
tegen de klok in.

2. Wanneer het positioneringspunt 
van de decoratiering de in de 
afbeelding weergegeven positie 
bereikt, verwijder het dan.

3. Verwijder de 67mm filteradapter 
ring.

4. Nadat je hebt gecontroleerd of 
de installatie correct is, kun je een 
standaard (gedraaide) 67mm 
camerafilter bevestigen (geen 
Harlowe product).

Pasos para retirar el anillo adaptador de filtro 
de 67 mm:

3. Cuando los puntos de 
posicionamiento lleguen al botón de 
liberación, la instalación se habrá 
realizado con éxito. Notará un "clic" 
cuando esté correctamente 
instalado. Después de la instalación, 
gire en sentido antihorario para 
verificar la instalación.

1. Presione el botón de liberación 
y gire el anillo adaptador de filtro 
de 67 mm en sentido antihorario.

2. Cuando el punto de 
posicionamiento del aro decorativo 
llegue a la posición que se muestra 
en la figura, retirelo.

3. Retire el anillo adaptador de 
filtro de 67 mm.

4. Después de confirmar que la 
instalación es correcta, puede 
conectar un filtro de cámara 
estándar (roscado) de 67 mm (no 
es un producto de Harlowe).

※ Please first remove the decorative ring from the 
    phone case.

※ Por favor, primeiro remova o anel decorativo da capa 
    do telefone.

※請先拆下手機保護殼上的裝飾環。

※まず、スマートフォンケースの装飾リングを外してください。

※먼저 핸드폰 케이스의 장식 고리를 분리해 주세요.

※ Fjern venligst først dekorationsringen fra 
    telefonetuiet.

※ Bitte entfernen Sie zunächst den dekorativen Ring 
    vom Handyhülle.

※ Veuillez d'abord retirer l'anneau décoratif du coque 
    de téléphone.

※ Verwijder eerst de decoratieve ring van de 
    telefoonhoes.

※ Por favor, primero retire el anillo decorativo de la 
    funda del teléfono.



AVVERTENZE
Prima di usare il prodotto, leggere 
attentamente il manuale e attenersi alle 
istruzioni in esso contenute.
Non smontare il prodotto. Se sono 
necessarie riparazioni, contattare il nostro 
personale di manutenzione.
Eventuali guasti causati da uno smontaggio 
non autorizzato del prodotto non sono 
coperti da garanzia e saranno addebitati.
Non toccare le parti del prodotto che 
generano calore durante l’uso per evitare 
ustioni.
Durante l’installazione e la disinstallazione 
del prodotto, l’alimentazione deve essere 
disinserita.
Non immergere il prodotto in acqua o in 
altri liquidi per evitare rischi di sicurezza e 
guasti al prodotto.
Lasciare raffreddare il prodotto dopo ogni 
utilizzo prima di conservarlo.
Il prodotto contiene batterie. Non 
conservare le batterie in ambienti caldi e 
tenerle lontane dalle fiamme.
Per evitare guasti al prodotto, utilizzare 
esclusivamente gli accessori originali.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OSTRZEŻENIA Warunki gwarancji

Gwarancja nie obejmuje:

Ważne informacje:

Parametry produktu

CechyPL

Przed rozpoczęciem pracy z produktem 
należy uważnie przeczytać instrukcję i ściśle 
przestrzegać zawartych w niej wskazówek.
Nie należy samodzielnie demontować 
produktu. Jeśli produkt wymaga naprawy, 
należy skontaktować się z naszym 
personelem obsługi technicznej.
Usterki produktu spowodowane demontażem 
przez osoby nieuprawnione nie są objęte 
gwarancją i zostaną naprawione odpłatnie.
Aby uniknąć oparzeń, podczas pracy nie 
należy dotykać części produktuwytwarzają-
cych ciepło.
Należy wyłączyć zasilanie na czas 
ustawiania i demontażu produktu.
Aby uniknąć zagrożeń i uszkodzenia 
produktu, nie należy zanurzać go w wodzie 
ani innej cieczy.
Po każdym użyciu i przed przechowywaniem 
należy pozostawić urządzenie do 
odpowiedniego ostygnięcia.
W urządzeniu znajdują się akumulatory. 
Akumulatorów nie należy przechowywać w 
wysokich temperaturach i należy trzymać je 
z dala od źródeł ognia.
Aby uniknąć usterek produktu, należy 
korzystać wyłącznie z oryginalnych, 
dostarczonych wraz z nim akcesoriów.

Prosimy zachować oryginalną fakturę zakupu i 
kartę gwarancyjną oraz upewnić się, że na 
fakturze znajdują się pełne dane dostawcy, w 
tym data zakupu i numer seryjny produktu, 
ponieważ informacje te będą potrzebne przy 
zgłaszaniu roszczenia na podstawie gwarancji.

Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem, błędnym podłączeniem 
przewodów, pracą z urządzeniami niezgodnymi, 
urządzeniami niskiej jakości lub błędnie 
wyregulowanymi urządzeniami zewnętrznymi.
Pogorszenia wyglądu produktu w wyniku jego 
niewłaściwej obsługi lub użytkowania.
Wystawienia produktu na działanie deszczu lub 
wody.
Uszkodzeń powstałych podczas transportu. Aby 
zgłosić roszczenie gwarancyjne, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą.

Gwarancja jest nieważna, jeśli:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Numer seryjny produktu został usunięty lub jego 
określenie nie jest możliwe.
Produkt był naprawiany lub modyfikowany 
przez osoby nieuprawnione.

BG

Моля, прочетете внимателно ръководството, 
преди да работите с продукта и работете в строго 
съответствие с ръководството.
Не разглобявайте продукта сами. Ако продуктът 
се нуждае от ремонт, свържете се с нашия 
персонал по поддръжката.
Неизправностите на продукта, причинени от 
неразрешено разглобяване, не се покриват от 
гаранцията и ще бъдат таксувани.
Не докосвайте генериращите топлина части на 
продукта по време на работа, за да избегнете 
нараняване от изгаряне.
Захранването трябва да бъде изключено по време 
на настройката и разглобяването на продукта.
Не потапяйте продукта във вода или друга/и 
течност/и, за да избегнете риск за безопасността 
и повреда на продукта.
Оставете продукта да се охлади добре след всяка 
употреба преди съхранение.
Продуктът съдържа батерии. Не съхранявайте 
батериите в гореща среда и ги пазете от огън.
Използвайте само първоначално доставените 
аксесоари, за да избегнете повреда/и на продукта.

Моля, запазете оригиналната фактура за покупка и 
гаранционната карта и се уверете, че пълната 
информация за доставчика е във фактурата, 
включително датата на покупка и серийния номер 
на продукта, които ще са необходими при 
предявяване на иск по гаранцията.

Повреди, причинени от неправилна употреба, 
неправилно окабеляване, външни устройства, които 
са несъвместими, с лошо качество или са 
неправилно настроени.
Увреждане на външния вид на продукта от 
неправилно боравене или злоупотреба.
Излагане на дъжд или вода.
Щети, причинени от транспортиране. Моля, 
свържете се с Вашия търговец, за да предявите иск.

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Серийният номер на продукта е откъснат или не 
може да бъде идентифициран.
Продуктът е ремонтиран или модифициран от 
неоторизирани лица.

Функции

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ Параметри на продукта Гаранционни условия

Гаранцията ще бъде невалидна, ако:

Гаранцията не покрива:

Важни бележки:

VARNINGAR GarantivillkorProduktspecifikation

FunktionerSE

Läs hela bruksanvisningen noggrant innan du 
börjar använda produkten och följ alltid 
bruksanvisningen exakt.
Ta aldrig isär produkten själv. Om produkten 
behöverrepareras, kontakta någon av våra 
auktoriserade serviceverkstäder.
Fel på produkten som orsakats av att 
produkten har tagits isär av obehörig person 
täcks inte av garantin och kostnad för 
reparation kommer att debiteras.
För att undvika brännskador, vidrör inte 
värmegenererande delar på produkten under 
användning.
Strömmen måste vara avstängd när 
produkten konfigureras eller tas isär.
För att undvika säkerhetsrisker och fel på 
produkten, låt aldrig produkten nedsänkas i 
vatten och/eller andra vätskor.
Låt produkten svalna helt innan den förvaras 
efter användning.
Produkten innehåller batterier. Batterierna 
får inte förvaras vid hög temperatur och 
måste hållas undan från eld.
För att undvika fel på produkten, använd 
endast medföljande originaltillbehör.

Spara originalkvittot och garantikortet från 
köpet och kontrollera att fakturan innehåller 
komplett information om leverantören, 
inklusive inköpsdatum och produktens 
serienummer. Dessa måste uppges vid 
garantianspråk.

Skador som orsakats av felaktig användning, 
felaktiga strömkablar eller inkompatibla, 
lågkvalitativa eller felinställda externa 
enheter.
Skador på produktens utseende orsakade av 
felaktig hantering eller missbruk.
Exponering för regn eller vatten.
Transportskador. Kontakta din återförsäljare 
för att göra anspråk enligt garantin.

Garantin gäller inte om:

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Produktens serienummer har tagits bort eller 
inte går att identifiera.
Produkten har reparerats eller modifierats av 
obehöriga.

Viktig information:

Garantin täcker inte:

La garanzia non copre:

Note importanti:
Conservare la fattura d’acquisto originale e 
la scheda di garanzia e che sulla assicurarsi 
fattura siano riportate tutte le informazioni 
relative al fornitore, compresi la data 
d’acquisto e il numero di serie del prodotto, 
che saranno necessari in caso di richiesta di 
rimborso in garanzia.

Danni causati da uso improprio, cablaggio 
incorretto, dispositivi esterni incompatibili, di 
scarsa qualità o configurati in modo errato.
Danni estetici a causa di manipolazione 
errata o uso improprio del prodotto.
Esposizione a pioggia o acqua.
Danni causati dal trasporto. Rivolgersi al 
proprio rivenditore per inoltrare una richiesta 
di rimborso in garanzia.

La garanzia non sarà valida se:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Il numero di serie del prodotto è stato 
rimosso o non può essere letto.
Il prodotto è stato riparato o modificato 
da persone non autorizzate.

Parametri del prodotto Termini di  garanzia

VAROITUKSET TakuuehdotTekniset tiedot

OminaisuudetFI

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä ja noudata ohjeita tarkasti.
Älä pura tuotetta itse. Jos tuote vaatii 
korjausta, ota yhteyttä huoltohen-
kilöstöömme.
Luvattomasta purkamisesta aiheutuneet viat 
eivät kuulu takuun piiriin, ja niiden 
korjaaminen on maksullista.
Palovammojen välttämiseksi älä koske 
tuotteen lämpöä tuottaviin osiin käytön 
aikana.
Virta on katkaistava tuotteen määrityksen 
ajaksi tai tuotteen ollessa vioittunut.
Turvallisuusriskien ja tuotevikojen 
välttämiseksi älä upota tuotetta veteen tai 
muihin nesteisiin.
Anna tuotteen jäähtyä kunnolla jokaisen 
käyttökerran jälkeen ennen varastointia.
Tuotteessa käytetään akkuja. Älä säilytä 
akkuja kuumissa olosuhteissa ja pidä ne 
poissa tulen läheltä.
Käytä tuotevikojen välttämiseksi vain alun 
perin tuotteen mukana toimitettuja 
lisätarvikkeita.

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Garanti KoşullarıÜrün Özellikleri

Lütfen orijinal faturanızı ve garanti kartınızı 
saklayın ve garanti kapsamından 
yararlanmak için talepte bulunurken 
gerekecek satın alma tarihi ve ürün seri 
numarası da dahil olmak üzere tüm tedarikçi 
bilgilerinin faturada bulunduğundan emin 
olun.

Aşağıdaki durumlarda garanti geçersiz olacaktır:

• 

• 

• 

Ürün seri numarası yırtılmış veya 
okunamıyorsa.
Ürün yetkisiz kişiler tarafından onarılmış 
veya değiştirilmişse.

Önemli notlar:

Yanlış kullanım, yanlış kablo bağlantısı, 
uyumsuz, düşük kaliteli veya yanlış ayarlanmış 
harici cihazlardan kaynaklanan hasarlar.
Ürün görünümündeki yanlış kullanım veya 
kötü kullanımdan kaynaklanan hasar.
Yağmura veya suya maruz kalma sonucu 
hasar.
Nakliye sırasında oluşan hasar. Talepte 
bulunmak için lütfen bayinizle iletişime geçin.

• 

• 

• 

• 

Garanti aşağıdakileri kapsamaz:

VAROVÁNÍ Záruční podmínkySpecifikace výrobku

VlastnostiCZ

Před používáním výrobku si důkladně 
pročtěte příručku a výrobek používejte 
důsledně podle pokynů v ní obsažených.
Nikdy sami výrobek nerozebírejte. Pokud 
výrobek vyžaduje opravu, kontaktujte naše 
pracovníky údržby.
Na závady výrobku v důsledku neoprávněné 
demontáže se nevztahuje záruka a následné 
opravy budou zpoplatněny.
Během provozu se nedotýkejte částí výrobku 
vytvářejících teplo, aby nedošlo k popálení.
Během nastavování a v případě poruch 
výrobku musí být jeho napájení vypnuté.
Výrobek nikdy neponořujte do vody ani 
jiných kapalin, aby nedošlo k ohrožení 
bezpečnosti a poškození výrobku.
Po každém použití nechte výrobek před 
uskladněním řádně vychladnout.
Výrobek obsahuje baterie. Baterie 
neskladujte v horkém prostředí a chraňte je 
před ohněm.
Aby nedošlo k závadě výrobku, používejte 
pouze původně dodané příslušenství.

Uschovejte si originální nákupní fakturu a 
záruční list a ujistěte se, že faktura obsahuje 
úplné informace o dodavateli, včetně data 
zakoupení a výrobního čísla výrobku, které 
budou potřeba při uplatnění záruky.

Záruka bude neplatná, pokud:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
Výrobní číslo výrobku bylo odtrženo nebo jej 
nelze identifikovat.
Výrobek byl opraven nebo upraven 
nepovolanými osobami.

Důležité poznámky:

Poškození v důsledku nevhodného použití, 
nesprávného zapojení, nekompatibilních, 
nekvalitních nebo nesprávně nastavených 
externích zařízení.
Poškození vzhledu výrobku v důsledku 
nesprávného nebo nevhodného zacházení.
Vystavení dešti nebo vodě.
Škody způsobené při přepravě. Při uplatňování 
reklamace kontaktujte svého prodejce.

• 

• 
• 

• 

Záruka se nevztahuje na:

  

AVERTISMENTE Termeni de garanțieSpecificațiile produsului

CaracteristiciRO

Vă rugăm să citiți cu atenție manualul 
înainte de a opera produsul și să efectuați 
operarea în strictă conformitate cu 
manualul.
Nu dezasamblați produsul de unul singur. 
Dacă produsul necesită reparații, contactați 
personalul nostru de întreținere.
Defecțiunile produselor cauzate de 
dezasamblarea neautorizată nu sunt 
acoperite de garanție și vor fi taxabile.
Nu atingeți părțile generatoare de căldură 
ale produsului în timpul funcționării, pentru 
a evita rănirea prin opărire.
Alimentarea trebuie oprită în timpul 
configurării și dezasamblării produsului.
Nu scufundați produsul în apă sau în alte 
lichide pentru a evita riscurile de siguranță 
și defectarea produsului.
Lăsați produsul să se răcească în mod 
corespunzător după fiecare utilizare înainte 
de depozitare.
Produsul conține baterii. Nu depozitați 
bateriile în medii extrem de calde și feriți-le 
de foc.
Utilizați doar accesoriile furnizate inițial 
pentru a evita defectarea/defecțiunile 
produsului.

Vă rugăm să păstrați factura de achiziție 
originală și cardul de garanție și să vă 
asigurați că informațiile complete despre 
furnizor se află pe factură, inclusiv data 
achiziției și numărul de serie al produsului, 
deoarece acestea vor fi necesare atunci când 
faceți o reclamație în baza garanției.

Garanția va fi nulă dacă:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Numărul de serie al produsului a fost rupt sau 
nu poate fi identificat.
Produsul a fost reparat sau modificat de 
către persoane neautorizate.

Note importante:

Daune cauzate de utilizarea necorespun-
zătoare, cablare falsă, dispozitive externe 
incompatibile, de slabă calitate sau ajustate 
greșit.
Deteriorarea aspectului produsului din cauza 
manipulării greșite sau abuzului.
Expunerea la ploaie sau apă.
Daune cauzate de transport. Vă rugăm să 
contactați distribuitorul pentru a emite o 
reclamație.

• 

• 
• 

• 

Garanția nu acoperă:

GarantivilkårProduktspesifikasjoner

EgenskaperNO

Ta vare på den opprinnelige kvitteringen 
og garantikortet, og sørg for at fullstendig 
leverandørinformasjon finnes på 
kvitteringen, inkludert kjøpsdato og 
produktets serienummer, da du vil trenge 
disse ved et garantikrav.

Garantien vil være ugyldig hvis:

• 

• 

• 

Produktets serienummer er revet av eller 
ikke kan identifiseres.
Produktet har blitt reparert eller endret av 
uautoriserte personer.

Viktige merknader:

Skader forårsaket av feil bruk, feilkoblede 
ledninger, inkompatible eksterne enheter, 
eksterne enheter av dårlig kvalitet eller 
feiljusterte eksterne enheter.
Skader på produktets utseendet forårsaket av 
feil håndtering eller misbruk.
Eksponering for regn eller vann.
Skader forårsaket av transport. Ta kontakt 
med forhandleren din for å legge frem et krav.

• 

• 
• 

• 

Garantien dekker ikke:

Säilytä alkuperäinen ostokuitti ja takuukortti 
sekä varmista, että kuitissa on kaikki 
tarvittavat tiedot, kuten ostopäivä ja 
tuotteen sarjanumero, jotka tarvitaan 
takuuseen perustuvassa korvaushakemuksessa.

Väärän käytön, väärien johdotusten, 
yhteensopimattomien, heikkolaatuisten tai 
väärin säädettyjen ulkoisten laitteiden 
aiheuttamat vauriot.
Väärästä käsittelystä tai väärinkäytöstä 
aiheutunut tuotteen ulkoasun vaurioituminen.
Tuotteen altistuminen sateelle tai vedelle.
Kuljetuksesta aiheutuneet vahingot. Ota 
yhteyttä jälleenmyyjään, jos haluat tehdä 
korvaushakemuksen.

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa:

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

Tuotteen sarjanumero on irronnut, tai sitä 
ei voi tunnistaa.
Valtuuttamaton henkilö on korjannut tai 
muokannut tuotetta.

Tärkeitä huomautuksia:

Takuu ei kata seuraavia:

UYARI

ÖzelliklerTR

Ürünü kullanmadan önce lütfen kılavuzu iyice 
okuyun ve kılavuza tamamen uyarak 
çalıştırın.
Ürünü kendiniz sökmeyin. Ürünün onarılması 
gerekiyorsa bakım personelimize başvurun.
İzinsiz sökmeden kaynaklanan ürün arızaları 
garanti kapsamında değildir ve 
ücretlendirilecektir.
Yanık yaralanmasını önlemek için çalıştığı 
sırada ürünün ısı üreten parçalarına 
dokunmayın.
Ürünün kurulumu sırasında ve arızalandığında 
güç kapatılmalıdır.
Güvenlik riskini ve ürün arızasını önlemek için 
ürünü suya veya diğer sıvılara batırmayın.
Depolamadan önce ürünün her kullanımdan 
sonra uygun şekilde soğumasını bekleyin.
Ürün pil içerir. Pilleri sıcak ortamlarda 
saklamayın ve ateşten uzak tutun.
Ürün arızalarını önlemek için yalnızca orijinal 
aksesuarları kullanın.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Магнитен монтаж

Настройка на яркостта

Включване/изключване на
захранването

Настройка на цветовата
температура

Бутон BOOST
Двуцветен светодиод

67 mm филтърен
 адаптер пръстен

Порт за зареждане тип C
Индикатор за зареждане

Въртящ вал

Сгъваема и въртяща се конструкция
Главата на лампата може да бъде завъртена 360 ° 
хоризонтално и сгъната 180 ° вертикално.

Включване/изключване
Включване
Натиснете превключвателя за 
захранване, за да включите 
светлината.
Изключване на захранването
Натиснете превключвателя за захранване, за да 
изключите светлината.

Основна настройка
Корекция на интензивността
Интензивност на светлината
За да промените интензитета на 
светлината, внимателно завъртете
циферблата.
Обхват
Наличен диапазон на интензивност: 10% до 100% с 
помощта на бутона.

Режим БОСТ
Натиснете бутона за да
доставите 5.5изход за 30 секунди.

Настройка на цветовата температура 
CCT
Промяна на цветовата температура
За да промените цветовата 
температура, внимателно 
завъртете циферблата.

Температурен диапазон на цвета
Наличен цветен температурен диапазон: 2700К до 
6500К с помощта на диапазона за видеонаблюдение.

Magnetiskt fäste

Justering av ljusstyrka

Ström på/av

Justering av
färgtemperatur

BOOST-knapp

67 mm filteradapterring

Tvåfärgad LED

Typ C-laddningsport
Laddningsindikator

Rotationsaxel

Vikbar och roterande konstruktion
Lamphuvudet kan roteras 360 ° horisontellt 
och vikas 180 ° vertikalt.

Slå på/av
Ström på
Tryck på strömbrytaren 
för att tända lampan.

Stäng av
Tryck på strömbrytaren för att stänga av 
lampan.

Grundläggande inställning
Intensitetsjustering
Ljusintensitet
Om du vill ändra ljusstyrkan 
vrider du försiktigt LM-ratten.

Område
Tillgängligt intensitetsområde: 10% till 100% 
med LM-knappen.

BOOST-läge
Tryck på BOOST-knappen 
för att leverera 5.5W 
utgång i 30 sekunder.

Färgtemperatur CCT justering
Ändra färgtemperatur
För att ändra färgtemperaturen 
roterar du försiktigt 
CCT-ratten.

Färgtemperaturområde
Tillgängligt färgtemperaturområde: 2700K till 
6500K med hjälp av CCT ratten.

Magneettikiinnitys

Virta päälle/pois päältä

Värilämpötilan säätö

BOOST- painike

67 mm
 suodatinsovittimen rengas

Kaksivärinen LED

C-tyypin latausportti

Kirkkuuden säätö

Latauksen ilmaisin

Kiertoakseli

Taitettava ja pyörivä rakenne
Lampun päätä voidaan kääntää 360 ° 
vaakasuorassa ja taittaa 180 ° 
pystysuunnassa.

Virran kytkeminen päälle/pois päältä
Virta päällä
Sytytä valo painamalla 
virtakytkintä.

Virta pois päältä
Sammuta valo painamalla virtakytkintä.

Perusasetukset Intensiteetin mukautus
Valon voimakkuus
Voit muuttaa valon 
voimakkuutta kiertämällä 
LM-valitsinta varovasti.

Alue
Käytettävissä oleva intensiteetti-alue: 
10–100% LM-painikkeella.

BOOST-tila
Paina BOOST-painiketta 
tuottaaksesi 5.5 W:n ulostulon 
30 sekunnin ajan.

Värilämpötilan CCT säätö
Värilämpötilan muuttaminen
Voit muuttaa värilämpötilaa 
kääntämällä CCT-valitsinta 
varovasti.

Värilämpötila-alue
Saatavilla oleva värilämpötila-alue: 2700K - 
6500K CCT-valitsimella.

Magnetik dağı

Kapat/Kapat

Renk sıcaklığı ayarlaması

BOOST Düğmesi

67mm Süzgücü
 Toplayıcı Halka

İki renk LED

Type- C yükleme Port

Parılık Ayarlaması

Yükleme Gösterici

Dönme Gölgesi

Düzenleme ve döndürme tasarımı
Lafın kafası 360° yatay olarak dönüştürebilir 
ve 180° dikey olarak katlanabilir.

Güçlendirme/Kapatma
Güç Aç
Işığı açmak için güç 
değiştirmesini basın.

Kapat
Işığı kapatmak için güç kapatıcını basın.

Basit Kurulum
Akıllık ayarlaması
Işık şiddeti
Işık şiddetini değiştirmek için, 
LM aramasını yavaşça çevir.

Aralık
Mevcut şiddet menzili: LM düğmesini 
kullanarak %10 ile %100.

BOOST tarzı
30 saniye 5.5W çıkışını teslim 
etmek için BOOST 
düğmesine basın.

Renk sıcaklığı CCT ayarlaması
Renk sıcaklığını değiştirir
Renk sıcaklığını değiştirmek 
için, CCT aramasını yavaşça 
çevir.

Renk sıcaklığı menzili
Mevcut renk sıcaklığı menzili: 2700K ile 6500K 
CCT aramasını kullanarak.

Magnetický držák

Nastavení jasu

Zapnutí/vypnutí

Úprava teploty barev

Tlačítko BOOST

67mm kroužek
 adaptéru filtru

Dvoubarevná LED dioda

Nabíjecí port typu C
Indikátor nabíjení

Rotační hřídel

Režim BOOST
Stiskněte tlačítko BOOST 
pro přidání 5.5W výstupu 
po dobu 30 sekund.

Úprava teploty barev CCT
Změna teploty barev
Chcete-li změnit teplotu 
barev, jemně otočte 
ovlada   čem CCT.

Rozsah teploty barev
Dostupný rozsah barevných teplot: 2700K až 
6500K pomocí CCT voliče.

Suport magnetic

Reglare luminozitate

Pornire/oprire

Reglarea temperaturii
culorii

Butonul BOOST

Inel adaptor filtru
 de 67mm

LED bicolore

Port de încărcare tip C
Indicator de încărcare

Arbore de rotație

Design pliant și rotativ
Capul lămpii poate fi rotit 360 ° orizontal și 
pliat 180 ° vertical.

Pornire/oprire
Pornire
Apăsaţi comutatorul de 
alimentare pentru a 
aprinde lumina.

Oprire
Apăsaţi întrerupătorul de alimentare pentru 
a opri lumina.

Configurare de bază 
Ajustarea intensităţii
Intensitatea luminii
Pentru a modifica intensitatea 
luminii, rotiţi uşor cadranul LM.

Interval
Intervalul de intensitate disponibil: 10% până 
la 100% utilizând butonul LM.

Modul BOOST
Apăsaţi butonul BOOST 
pentru a livra ieşire de 
5.5W timp de 30 de secunde.

Reglarea temperaturii culorii CCT
Modificarea temperaturii culorii
Pentru a modifica temperatura 
culorii, rotiţi uşor cadranul CCT.

Intervalul temperaturii culorii
Gama de temperaturi de culoare disponibilă: 
2700K până la 6500K utilizând cadranul CCT.

Magnetisk Mount

Power On/Off

Justering av
fargetemperatur

BOOST Knapp

67mm Filter
 Adapter Ring

Bi-farge LED

Type-C Charging Port

Brightness justering

Charging Indicator

Rotation Shaft

Går og roterer design
Lysthodet kan roteres 360 ° horisontalt og 
bindes vertikalt 180 °

Powering On/Off
Makt på
Trykk kraftbryteren for å 
slå på lyset.

Slå av strøm
Trykk kraftbryteren for å skru av lyset.

Basic Setup
Intensitetjustering
Lys intensitet
For å endre lysintensiteten, 
rotere forsiktig LM-samtalen.

Range
Tilgjengelig intensitetrekkevidde: 10 % til 100 
% ved bruk av LM-knappen.

BOST-modus
Press BOOST-knappen for 
å levere 5.5W-output i 
30 sekunder.

Fargetemperatur CCT justering
Endring av fargetemperatur
For å modifisere 
fargetemperaturen, roter 
forsiktig CCT-ringen.

Fargetemperatureområde
Available color temperature range: 2700K to 
6500K using the CCT dial.

Pierścień adaptera
 filtra 67mm

Design pieghevole e rotante
La testa della lampada può essere ruotata di 
360 ° orizzontalmente e piegata di 180 ° 
verticalmente.

Accensione/spegnimento
Accensione
Premere l'interruttore di 
alimentazione per 
accendere la luce.

Spegnimento
Premere l'interruttore di alimentazione per 
spegnere la luce.

Configurazione di base
Regolazione dell'intensità
Intensità della luce
Per modificare l'intensità della 
luce, ruotare delicatamente il quadrante LM.

Intervallo
Gamma di intensità disponibile: dal 10% al 
100% utilizzando il pulsante LM.

Modalità BOOST
Premere il pulsante BOOST 
per erogare 5.5W di uscita 
per 30 secondi.

Regolazione CCT della temperatura del colore
Modifica della temperatura del colore
Per modificare la temperatura 
del colore, ruotare 
delicatamente il quadrante CCT.

Intervallo di temperatura del colore
Gamma di temperatura di colore disponibile: 
2700K a 6500K utilizzando il quadrante CCT.

Montaż magnetyczny

Dostosowanie jasności

Włączanie/wyłączanie

Przycisk BOOST
Dwukolorowa dioda LED

Port ładowania typu C
Wskaźnik ładowania

Wał obrotowy

Składane i obracane konstrukcje
Głowica lampy może być obracana o 360° 
poziomo i składana o 180° pionowo.

Włączanie/wyłączanie
Włączenie
Naciśnij przełącznik 
zasilania, aby włączyć 
światło.

Wyłączenie
Naciśnij przełącznik zasilania, aby wyłączyć 
światło.

Podstawowe ustawienia
Dostosowanie intensywności
Intensywność światła
Aby zmienić natężenie światła,
delikatnie obracaj tarczą LM.

Zakres
Dostępny zakres intensywności: 10% do 100% 
za pomocą przycisku LM.

Tryb BOOST
Naciśnij przycisk BOOST, 
aby dostarczyć 5.5W 
wyjście przez 30 sekund.

Regulacja temperatury barwy CCT
Modyfikacja temperatury koloru
Aby zmodyfikować temperaturę 
koloru, delikatnie obracaj 
tarczę CCT.

Zakres temperatury kolorów
Dostępny zakres temperatury kolorów: 2700K 
do 6500K za pomocą tarczy CCT.

Light

Potenza (Standard)

Potenza (Boost)

Lumen (2700K)

Lumen (6500K)

Batteria

CRI

TLCI

CCT

Attenuazione

Temperatura di esercizio

Alimentazione

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Modalità standard)
360lm (Modalità Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Modalità standard)
320lm (Modalità Boost)

Light

Moc (Standardowe)

Moc (Boost)

Lumeny (2700K)

Lumeny (6500K)

Akumulator

CRI

TLCI

CCT

Ściemnianie

Temperatura pracy

Zasilanie

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Tryb standardowy)
360lm (Tryb Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Tryb standardowy)
320lm (Tryb Boost)

Light

Захранване (Стандартно)

Захранване (Boost)

Лумени (2700K)

Лумени (6500K)

Батерия

CRI

TLCI

CCT

Затъмняване

Работна температура

Въвеждане

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Стандартен режим)
360lm (Режим на Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Стандартен режим)
320lm (Режим на Boost)

Light

Effekt (Standard)

Effekt (Boost)

Lumen (2700K)

Lumen (6500K)

Batteri

CRI

TLCI

CCT

Ljusreglering

Arbetstemperatur

Input

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standardläge)
360lm (Förstärkningsläge)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standardläge)
320lm (Förstärkningsläge)

Light

Virta (Vakio)

Virta (Boost)

Lumen (2700K)

Lumen (6500K)

Akku

CRI

TLCI

CCT

Himmennys

Käyttölämpötila

Tulo

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Vakiotila)
360lm (Tehostustila)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Vakiotila)
320lm (Tehostustila)

Light

Güç (StandardBanner page)

Güç (Boost)

Lümen(2700K)

Lümen (6500K)

Pil

CRI

TLCI

CCT

Kısma

Çalışma Sıcaklığı

Giriş

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standart Modu)
360lm (Boost Modu)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standart Modu)
320lm (Boost Modu)

Light

Výkon (Standardní)

Výkon (Boost)

lumenů (2700K)

lumenů (6500K)

Baterie

CRI

TLCI

CCT

Stmívání

Provozní teplota

Příkon

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standardní režim)
360lm (Režim Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standardní režim)
320lm (Režim Boost)

Light

Putere (Standard)

Putere (Boost)

Lumeni (2700K)

Lumeni (6500K)

Baterie

CRI

TLCI

CCT

Atenuare intensitate luminoasă

Temperatura de operare

Intrare

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Mod standard)
360lm (Mod de Boost)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Mod standard)
320lm (Mod de Boost)

Light

Effekt (Standard)

Effekt (Boost)

Lumen (2700K)

Lumen (6500K)

Batteri 

CRI

TLCI

CCT

Dimming

Driftstemperatur

Strømtilførsel

-10~40°C/14~104°F

3W

5.5W

AC 100-240V, 50~60Hz
DC 5V

200lm (Standard Mode)
360lm (Boost Mode)

3.7V 1000mAh, 3.7Wh

96

99

2700-6500K

0-100%

180lm (Standard Mode)
320lm (Boost Mode)

AEC LIGHTING SOLUTIONS CO., LTD
2548 Bao’an Highway, Jiading District, Shanghai 201801, China

Regolazione luminosità

Skládací a rotační konstrukce
Hlavu lampy lze otočit o 360° vodorovně a 
sklopit o 180° svisle.

Zapnutí/vypnutí
Zapnutí
Stisknutím vypínače 
napájení rozsvítíte světlo.

Vypnout
Stisknutím vypínače napájení zhasnete 
světlo.

Základní nastavení
Úprava intenzity
Intenzita světla
Chcete-li změnit intenzitu 
světla, jemně otočte ovladačem LM.

Rozsah
Dostupný rozsah intenzity: 10% až 100% 
pomocí tlačítka LM.

For more information, please visit
www.harlowe.com or scan:

HARLOWE.COM

Dimensioni (Dispiegato)

Peso netto

Dimensioni (Piegato)

Wymiary (Rozwinięte)

Masa netto

Wymiary (Złożone)

Размер (Разгънат)

Нетно тегло

Размер (Сгънато)

Mått (unfolded)

Nettovikt

Mått (folded)

Mitat (Avattu)

Nettopaino

Mitat (Taitettu)

Boyut (açıldı)

Net Ağırlık

Boyut (folded)

Rozměry (Unfolded)

Čistá hmotnost

Rozměry (Folded)

Dimensiune (Desfășurată)

Greutate netă

Dimensiune (Pliat)

Mål (Ukjent)

Nettovekt

Mål (Bundet)

ADVARSLER
Les håndboken nøye før du bruker produktet, 
og bruk det kun i henhold til håndboken.
Du må ikke demontere produktet selv. Hvis 
produktet må repareres, må du ta kontakt 
med vedlikeholdspersonellet vårt.
Produktfeil forårsaket av uautorisert 
demontering dekkes ikke av garantien, og du 
vil kunne bli belastet for slike.
Du må ikke ta på de varmegenererende 
delene på produktet når produktet er i bruk, 
ellers kan det føre til skader pga. skålding.
Produktet må være avslått når det settes 
opp og tas ned igjen.
Ikke senk produktet ned i vann eller annen 
væske, dette for å unngå sikkerhetsrisikoer 
og produktfeil.
La produktet avkjøles ordentlig etter hver 
bruk før det settes til oppbevaring.
Produktet inneholder batterier. Ikke 
oppbevar batteriene i varme omgivelser, og 
hold dem unna brann.
Bruk kun det opprinnelig medfølgende 
tilbehøret for å unngå produktfeil.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Forniamo un periodo di garanzia di due anni 
per l'acquirente originale del prodotto. Per 
ulteriori informazioni sull’ambito della 
garanzia, visitare il nostro sito web.

Zapewniamy dwuletni okres gwarancji dla 
pierwotnego nabywcy produktu. Aby uzyskać 
szczegółowe informacje na temat zakresu 
gwarancji, należy zalogować się na naszej stronie 
internetowej.

Ние предоставяме двугодишен гаранционен период 
за оригиналния купувач на продукта. За подробния 
обхват на гаранцията, моля, посетете нашия уебсайт.

Vi erbjuder en garantiperiod på två år för 
den ursprungliga köparen av produkten. För 
en utförlig beskrivning av vad garantin 
innehåller, logga in på vår webbplats.

Tarjoamme tuotteen alkuperäiselle ostajalle 
kahden vuoden takuuajan. Tarkemmat tiedot 
takuun laajuudesta ovat saatavilla 
sivustollamme osoitteessa.

Ürünün orijinal alıcısı için iki yıllık garanti 
süresi saglıyoruz. Garanti kapsamının 
ayrıntılarını lütfen web sitemizden inceleyin.

Pro puvodního kupujícího výrobku poskytujeme 
dvouletou zárucní dobu. Podrobný rozsah záruky 
naleznete po přihlášení na našich webových 
stránkách.

Oferim o perioada de garanție de doi ani 
pentru cumparatorul original al produsului. 
Pentru domeniul de aplicare detaliat al 
garanției, vă rugăm să vă conectați la 
site-ul nostru.

Vi gir en periode på to år for den originale 
kjøperen av produktet. For detaljert 
garantiomfang kan du logge på vår 
hjemmeside.
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71g/0.16lbs

Passaggi di rimozione per l'anello adattatore filtro 
da 67 mm:

Passaggi di installazione per l'anello adattatore 
filtro da 67 mm:

1. Allineare i punti di 
posizionamento sull'anello 
adattatore filtro da 67 mm con 
quelli sul coperchio protettivo.

3. Quando i punti di 
posizionamento raggiungono il 
pulsante di rilascio, l'installazione è 
avvenuta con successo. Si sentirà 
uno "scatto" quando è installato 
correttamente. Dopo l'installazione, 
ruotare in senso antiorario per 
verificare l'installazione.

1. Premere il pulsante di rilascio e 
ruotare l'anello adattatore filtro 
da 67 mm in senso antiorario.

2. Quando il punto di 
posizionamento dell'anello 
decorativo raggiunge la posizione 
mostrata nella figura, rimuoverlo.

3. Rimuovere l'anello adattatore 
filtro da 67 mm.

4. Dopo aver confermato che 
l'installazione è corretta, è 
possibile fissare un filtro da 67 mm 
standard (a vite) per fotocamera 
(non prodotto Harlowe).

2. Una volta allineati, premere 
dolcemente e ruotare in senso 
orario per serrare.

Kroki instalacji pierścienia adaptera filtra 67 mm:

1. Wyrównaj punkty pozycjonujące 
na pierścieniu adaptera filtra 67 
mm z tymi na pokrywie ochronnej.

2. Po wyrównaniu delikatnie 
naciśnij i obróć zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby dokręcić.

67mm филтърна адаптираща халка - 
инструкции за монтаж:

1. Подравнете марките за 
позициониране на 67mm 
филтърната адаптираща халка с 
тези на защитната кривуля.

2. След подравняване, натиснете 
нежно и завъртете по 
часовниковата стрелка, за да 
фиксирате.

67mm-filteradapterns installationsanvisningar:

1. Passa på att placera punkterna 
på 67mm-filteradaptern över de 
på skyddshöljet.

2. När de är justerade, tryck 
försiktigt ned och vrid medurs för 
att dra åt.

67mm-suodatinsovitin asennusvaiheet:

1. Kohdista 67mm-suodatinsovitin 
ja suojakanssa.

2. Kun ne on kohdistettu, paina 
pehmeästi alas ja kierrä 
myötäpäivään kiinnittääksesi.

67mm Filtre Adaptör Halkası Kurulum Adımları:

1. 67mm filtre adaptör 
halkasındaki konumlandırma 
noktalarını koruyucu 
kapağındakilerle hizalayın.

2. Hizalandıktan sonra, nazikçe 
bastırın ve saat yönünde 
döndürerek sıkıştırın.

Instalační pokyny pro adaptérové kroužky filtru 67 mm:

1. Zarovnejte umístění bodů na 
adaptérovém kroužku filtru 67 mm 
s těmi na ochranném krytu.

2. Po zarovnání jemně stiskněte a 
otočte hodinovým směrem pro 
upevnění.

Pași de instalare pentru inelul adaptor de filtru 
de 67 mm:

1. Aliniați punctele de poziționare 
de pe inelul adaptor de filtru de 67 
mm cu cele de pe capacul de 
protecție.

2. Odată aliniați, apăsați ușor și 
rotiți în sensul acelor de ceasornic 
pentru a strânge.

Installasjonsveiledning for 67 mm filteradapterring:

1. Still inn plasseringspunktene på 
67 mm filteradapterringen med 
dem på beskyttelseslokket.

2. Når de er justert, trykk forsiktig 
ned og dre på klokken for å feste.

Kroki demontażu pierścienia adaptera filtra 67 mm:

3. Gdy punkty pozycjonujące dotrą 
do przycisku zwalniającego, 
instalacja została pomyślnie 
zakończona. Wyczujesz "kliknięcie", 
gdy zostanie prawidłowo 
zainstalowany. Po zainstalowaniu 
obróć przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara, aby sprawdzić 
instalację.

1. Naciśnij przycisk zwalniający i 
obróć pierścień adaptera filtra 67 
mm przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara.

2. Gdy punkt pozycjonujący 
pierścienia dekoracyjnego dotrze 
do pozycji pokazanej na rysunku, 
zdejmij go.

3. Zdejmij pierścień adaptera filtra 
67 mm.

4. Po potwierdzeniu prawidłowej 
instalacji możesz założyć 
standardowy (śrubowany) filtr 67 
mm do aparatu (nie jest 
produktem Harlowe).

67mm филтърна адаптираща халка - 
инструкции за демонтаж:

3. Когато марките за 
позициониране достигнат до бутон
a за освобождаване, монтажът е 
успешен. Ще почувствате "клик" 
когато е правилно инсталиран. 
След инсталиране, завъртете 
обратно на часовниковата стрелка, 
за да проверите монтажа.

1. Натиснете бутонa за 
освобождаване и завъртете 67mm 
филтърната адаптираща халка 
обратно на часовниковата стрелка.

2. Когато декоративната халка 
стигне до показаната в фигурата 
позиция, извадете я.

3. Премахнете 67mm филтърната 
адаптираща халка.

4. След потвърждение, че е 
правилно инсталиран, можете да 
прикачете стандартен (винтов) 
67mm фотоапаратен филтър (не 
продукт на Harlowe).

67mm-filteradapterns avmonteringsanvisningar:

3. När punkterna når 
frigöringsknappen är 
installationen klar. Du kommer att 
känna en "klick" när den är korrekt 
monterad. Efter installationen vrid 
moturs för att kontrollera.

1. Tryck på frigöringsknappen och 
vrid 67mm-filteradaptern moturs.

2. När dekorationsringens punkt 
når positionen som visas i bilden, 
tar du bort den.

3. Ta bort 67mm-filteradaptern.

4. När du bekräftat att 
installationen är korrekt, kan du 
montera en vanlig (trådad) 
67mm-kamerafilter (inte ett 
Harlowe-produkt).

67mm-suodatinsovitin irrottamisvaiheet:

3. Kun kohdistuspisteet saavat 
vapautuspainikkeen, asennus 
onnistui. Tunnet "klik" kun se on 
asennettu oikein. Asennuksen 
jälkeen kierrä vastapäivään 
tarkistamiseksi.

1. Paina vapautuspainiketta ja 
kierrä 67mm-suodatinsovitinta 
vastapäivään.

2. Kun koristusrenkaan 
kohdistuspiste saavuttaa kuvassa 
näkyvän asennon, irrota se.

3. Irrota 67mm-suodatinsovitin.

4. Kun olet vahvistanut, että 
asennus on oikein, voit kiinnittää 
standardin (kierteellisen) 
67mm-kameran suodatin (ei 
Harlowe-tuotteita).

67mm Filtre Adaptör Halkası Çıkarma Adımları:

3. Konumlandırma noktaları 
serbest bırakma düğmesine 
ulaştığında, kurulum başarılıdır. 
Doğru kurulduğunda bir "tıklama" 
hissedeceksiniz. Kurulumdan sonra, 
kurulumu kontrol etmek için saat 
yönünün tersine döndürün.

1. Serbest bırakma düğmesine 
basın ve 67mm filtre adaptör 
halkasını saat yönünün tersine 
döndürün.

2. Süs halkasının konumlandırma 
noktası resimdeki konuma 
geldiğinde, çıkarın.

3. 67mm filtre adaptör halkasını 
çıkarın.

4. Kurulumun doğru olduğunu 
doğruladıktan sonra, bir standart 
(sürgülü) 67mm kamera filtresi 
takabilirsiniz (Harlowe ürünü 
değil).

Odstraňovací pokyny pro adaptérové kroužky 
filtru 67 mm:

3. Když umístění body dosáhnou 
uvolňovacího tlačítka, instalace je 
úspěšná. Pocítíte "klik" při správné 
instalaci. Po instalaci otočte proti 
hodinovému směru pro kontrolu 
instalace.

1. Stiskněte uvolňovací tlačítko a 
otočte adaptérový kroužek filtru 
67 mm proti hodinovému směru.

2. Když dekorační kroužek 
dosáhne umístění bodu na pozici, 
jak je znázorněno na obrázku, 
odstraňte jej.

3. Odstraňte adaptérový kroužek 
filtru 67 mm.

4. Po potvrzení správné instalace 
můžete připojit standardní 
(vývrtkový) filtr 67 mm (není 
výrobkem Harlowe).

Pași de demontare pentru inelul adaptor de filtru 
de 67 mm:

3. Atunci când punctele de 
poziționare ajung la butonul de 
eliberare, instalarea este reușită. 
Veți simți un "clic" când este 
instalat corespunzător. După 
instalare, rotiți în sens contrar 
acelor de ceasornic pentru a 
verifica instalarea.

1. Apăsați butonul de eliberare și 
rotiți inelul adaptor de filtru de 67 
mm în sens contrar acelor de 
ceasornic.

2. Atunci când punctul de 
poziționare al inelului decorativ 
ajunge la poziția din imagine, 
scoateți-l.

3. Scoateți inelul adaptor de filtru 
de 67 mm.

4. După confirmarea instalării 
corespunzătoare, puteți atașa un 
filtru standard (filet) de 67 mm (nu 
este un produs Harlowe).

Fjerningsveiledning for 67 mm filteradapterring:

3.Når plasseringspunktene kommer 
til frigjøringsknappen, er 
installasjonen vellykket. Du vil føle 
et "klikk" når det er riktig 
installert. Etter installasjonen, dre 
mot klokken for å sjekke 
installasjonen.

1. Trykk på frigjøringsknappen og 
dre 67 mm filteradapterringen 
mot klokken.

2. Når dekorasjonsringens 
plasseringspunkt kommer til 
posisjonen som er vist på bildet, 
fjern det.

3. Fjern 67 mm filteradapterringen.

4. Etter at du har bekreftet riktig 
installasjon, kan du fest et vanlig 
(trådfiltret) 67 mm kamerafilter 
(ikke et Harlowe-produkt).

※ Per favore, rimuovi prima l'anello decorativo dalla 
    custodia del telefono.

※ Proszę najpierw usunąć dekoracyjne pierścień z etui 
    na telefon.

※ Ta bort dekorativa ringen från telefonfodralet först.

※ Ota ensin koristeellinen renkaan pois puhelimen 
    kuoresta.

※ Lütfen telefon kılıfından dekoratif çemberi önce 
    çıkarın.

※ Nejprve odstraňte dekorativní prsten ze pouzdra na 
    telefon.

※ Vă rugăm să scoateți în primul rând inelul decorativ 
    din carcasă telefonică.

※ Vennligst fjern dekorasjonsringen fra telefonetuiet 
    først.

※ Моля, първо извадете декоративното пръстенче от 
    калъфа на телефона.


